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N:o 96. ■/"
Nya

Extra Posten.
Torsdagen den oo November 1820.

Kejsar Otto och von Kempten.

Da Kejsar Otfo den i:sta ár дбг hög

tidligen firade Påsk i Pavia, föranstaltades 
bland annat otn en präktig måltid för de 
tillstädes varande Herrar och Riddare. Vid 
hans Hof belann sig, jemte andra, en ung 
Hertig af Schwaben och hans Gouverneur 
Henrik von Kempten. Desse begge kom- 
mo tidigare in uti matsalen än Kejsaren: 
Och som den unge Hertigen var särdeles 
hungrig, föll det honom in att ta sig ert 
stycke af en på bordet framsatt kaka. O- 
lyckligtvis märktes detta snatteri af den 
Kejserliga Marskalken, hvilken bragtes i 
sådan ämbetsifver cifver denna handelse, 
att han gat Prinsen ett dugtigt rapp med 
sin Marskalks staf. Von Kempten, i hvars 
omvårdnad Hertigen var anförtrodd, blef 
härvid aldeles utom sig af vrede, rusade 
på Marskalken och stack ihjäl honom på 
Ställer. Kejsaren, som fick höra bullret, 
skyndade in i salen; och man kan före
ställa sig hans bestörtning, då han der fick 
se sin Marskalk simmande i blod. Von 
Kempten ville undskylla och besmycka 
sin gerning så godt han kunde, men Kej
saren hörde honom icke. Von Kempten 
fortfor icke dess mindre att förfäkta sin 
sak och anhöll, att Kejsaren, för Festens 
helighets skull, åtminstone ville tillåta ho
nom att ordentligen komma till förhör..

Men Kejsaren afslog äfven denna hans be
gäran, och afsade genast dödsdomen öfvec 
honom. Denna stränghet dref den förtvif- 
lade Riddaren till ytterlighet. Han anföll 
Kejsaren som en rasande, klöste och slog 
honom med knytta näfvar. Alla sprungo 
till för att rädda Kejsaren; och den skam
löse våldsverkaren blef bortford för att 
undergå döden. Emedlertid kom Kejsa
ren till sansning igen, och hans första be
fallning var att von Kempten, skulle fram
föras till honom. Han kom för att a£ 
Kejsarens mun fä höra en ännu strängare 
dom: men huru stor blef hans förundran, 
då Kejsaren tilltalade honom sålunda:

”Henrik von Kempten! Jag erkänner, 
att icke du, utan Gud genom din hancl 
har slagit och tuktat mig. Öfverilad af 
vreden, nekade jag dig förhör och försvar, 
och, afsade en dom, som sinnesrörelsen, 
men icke mogen öfverläggning ingaf mig. 
Derföre har Gud låtit mig straffas genom 
dig. Min pligt är nu att förhöra dig, 
och alsäga en rättfärdig dom. Tala alltså 
och försvara dig.”

Von Kempten, nära en skandelig död, 
trodde sig höra en engels röst af him
meln. Han berättade anledningen till 
händelsen, och sökte undskylla den be
gångna förbrytelsen erftot. Ma jestätet med 
den förtviflan, hyaruti han råkade deröf- 
ver, att honom nekades förhör,, och bad 
om nåd och försköning. Då han hade talc 
utj afsade Otto följande dom:



”Ätt dii har mördat min Marskalk, 
det förlåter jag dig. Att du förgripit dig 
emot min person, är en hämd af Gud, 
hvars redskap du var; men för det du 
rifvit mitt skägg af mig skall du genast 
förfoga* dig från Hofvet och frän*min per
son,"

Kejsar Joseph den. Andre.-
Vid ett tillfälle af en promenad,, som 
denne Monark gjorde alldeles incognito, 
fick han se em ung flicka,, som. bar ett 
knyte i sitt förkläde,. och syntes* vara gan
ska bedröfvad.* Hennes ungdom* och sorg, 
ådrogo sig hans nppmärksainhet.' Han. gick 
till henne med det ädla utseende, som1 ger 
tillkänna ömma själars deltagande i andras 
olyckor.. Han frågade,- om* han,, utan att 
förolämpa henne, kunde tå veta hvad horn 
bar? Den unga flickan, hvars hjerta* var 
upprordt af oro,, kunde ej; vägra sig, den* 
trösten att yppa* för honom sina bekym
mer. Hon berättade,, att knytet inne
höll några hennes mors kläder, som hon 
gatt ut för att sälja, och tilläde gt - 
tande, att detta var det* enda de begge ha
de att lefva af; att hon aldrig väntat ett 
så. hårdt öde; att hennes mor var enka 
efter en* Officer, som hade tjent med ut
märkt heder \id Kejsarens Armee,, utan 
att få den belöning, hvartill han varit be
rättigad. JNi hade1, sade Monarken, bordt 
lägga in ett Memorial till Kejsaren; ar ni 
ej bekaut med någon, som kan recommen- 
dera er sak hos honom? Hon nämnde 
då en af Hofherrarne,. som* ständigt up-

iiehållit dem med löften;, men- som lika 
ätt glömt hvad han låfvat att göra till 

deras bästa för långtid tillbaka, och hvil- 
ken ändiligen hade sagt,* det han hos Kej
saren ej kunde uträtta något för dem.- O- 
möjligheten att kunna vinna hvad de sökt,, 
hade äfven, hos* denna flicka* uppväckt min
dre fördelaktiga* tankar* om Kvjsaren, dem 
hon- ej eller förborgade.. Man har bedra
git er, svarade Kejsaren, i det han sökte 
dölja sin rörelse; jag är säker, att om 
Kejsaren vetat er* belägenhet,- så hade han

visst hulpit er. Han är ej sådan* som» 
man målat honom för er. Jag känner ho
nom, han ar min van,, men ännu större 
vän af rättvisan; m måste nödvändigt ta
ga er tillflygt* till honom. Skaffa en inla
ga och kom i morgon till Slottet. Om 
saken än sådan som ni* berättat, så skall 
jag sjelf lemna skriften til! Kejsaren, och 
jag vågar försäkra, att det ej skall vara 

•utan verkan. Flickan borttorkade sina tå
rar och betygade tusende gånger den okän
de Herrn, sin eviga erkänsla. Han tilläde 
då vidare,, att hon emediertid ej borde* 
sälja kbideine, ocb frågade huru mycket 
hon trodde* sig få for dem. Sex Ducater 
svarade hon. Tillät mig, svarade Mouar- 
ken, att låna er tolf, till dess man får se 
huru våra förslag lyekas.. Vid dessa ord 
skiljdes han- från* henne. Flickan skyn
dade att lemna sin mör de tolf pueater— 
na tillika med kladerne -och de löften, 
som en obekant, en ängel у en Kejsarens- 
vän hade gifvit henne, Vid den målning 
hon gjorde på hans utseende och väsende, 
trodde en närvarande person sig igenkän
na Kejsaren sjelf.. Hon vågade derföre ej 
gå till Slottet eher aftal: och, hennes an
höriga kunde ej förmå henne att begifva sig 
åstad, förr än den utsatta* tiden redan var 
lörbk- Hon kom just då Kejsaren ämna
de låta skicka efter henne. Nar hon fick 
se,, att det verkligen var Kejsaren,, dän§— 
de hon. Och då hon åter kom sig före, 
lät Kejsaren föra henne tillika med dem,, 
som voro i hennes sällskap,, i* sitt Cabinet,, 
hvarest han lemnade henne skrifilig för
säkran för hennes mor på en pension, li
ka stor- som dem lörg hennes man som 
tjenstgörande* åtnjutit, och hvaraf hälften 
skulle tillfalla dottren efter modrens död. 
Mamsell,, sade* den gode Monarken, jag 
ber både er Mor och er sjelf om förlä—, 
telse för det dröjsmål, som satt er i så 
mycken förlägenhet.- Ni ären nu öfver- 
tygade,. att jag ej har någon skuld den.. 
Om någon hädanelter säger det som är e- 
lakt om migy så hoppas jag, att ni tar 
mitt försvar.



Konstmedel att skri/va böcker utan 
ämne.

Detta konststycke har kanske redan ofta 
förekommit i praxis, men sannolikt ingen- 
städs så handgripligt som i Millins myc
ket larda yerk: Homers Mineralogie; och 
man anser för en mensklighetens pligt att 
meddela denna hemlighet åt de skriben
ter, som tiiläfventyrs. mera- sakna ämne.- 
än lust att skriiva..

I företalet förklarar författaren, att 
”inan utur Horners hjelte-dikter ej kan 
draga någon kännedom af riatm ålhistorien., 
att Mineralogien i Horners tid ännu gjort 
ganska ringa framsteg, att man föga kan- 
dé jordarter och stenar etc.”

Men allt. detta hindrar likväl ej den 
nitiske författaren att skrifva en Horners 
Mineralogie,, och (minim dictui) efter 
fKallerii system.. — Hemligheten består 
korteligen deri, att' i Homer, anl ingen, 
förekommer, eller förekommer icke ett ord, 
som kan sammanställas med Wallerii sy
stem. Det sednare ej sallsynta fallet gif— 
ver författaren tillfälle att visa sin belä
senhet i' denna del af Naturalhistorien *)..

Vid: tillfälle af ordet Sand inviger 
han oss sjelf. i sin hemlighet« Efter 
en lång namn-förteckning utur Homer,' 
Wallerius och Bomare,, kommer följande 
tröstande anmärkning:: ”Ehuru Homer 
betjgnar sig. af flera ord för att beteckna 
Sand,, gifver han likväl ingen fdeé om dess 
olika slag.” — ”Som Homer ej bestäm
mer sandens olika arter,, har jag med en

*)■ Detta våckcr i början någon forundran, 
liksom livarjc ny upptäckt; men denna 
forundfan mildras genom den anmärk
ningen , att Millin håff för imgeflr 2000 
Sr sedan haft en namnkunnig företräda
re. Ephorus,. en Grekisk historieskrif- 
vare, som gerna ville, skrifva något om 

■ sin fädernestad K urna, men visste icke 
livad, begagnade, enligt Strabo, just den 
omständigheten,, att: KuniS ej; tagit någon 
del i Athefts och Spartas segrar, hvilket 
lian pS mångfaldigt satt'och vid alla m5j— 
liga tillfallen upprepar.-

tvekande vink nämnt de arter hos Wal
lerius, till hvilka de, som jag tror, m ste 
hänföras. På samma sätt vill jag alltid gå 
till vaga vid de substancer, som Homer 
ej tydligt utmärker."

Efter denna förklaring behöfva' blott 
ännu några få ställen tilL sin början an
föras, för att visa detta konststyckes an
vändbarhet i åtskilliga lall, och recommen- 
dera det till eherhäimning allt efter omr 
ständigheterna..

"Homer nämner- lerjorden på intet 
ställe i sina verser.” — ”1 hans’ tid hade 
det varit svårt att observera de andra 
jordarterna, hvilka blott kunde urskiljas 
af de största forskare, och ofta endast med 
tillhjelp af mikroskop,” — "Hömer ta
lar ofta om stenar, soni ej äro otjenliga 
till nyttjande i qvarhar. Desse stenar 
måste hafva varit ett slags kisel eller qvarts 
eller granit." — ”Ingenting å Homers skal
dedikter gifver. tillkänna, att colorerad 
marmor var honom bekant.” —■ ”Det är 
omöjligt att bestämma hvilka stenar under 
den heroiska tidrymden voro ansedde så
som dyrbare.’”'— ”Ulysses uppförde i sitt 
palats ett rum af små täta stenar. So tu 
jag tror, vill Homer med detta uttryck 
beteckna kiselstenar; ty desse äro i san-i- 
ning ganska täta!!” — ’‘Jag tviflar ej, att 
Homer torde halva kännt ännu många 
andra stenar; men i hans, verser äro de.- 
ej benämnde.”

"Chemien hade i Homers tid ännu 
ej hunnit så långt, att man kunnat pröfva 
den sköna kedjan- af bittra,, alkaliska och 
medelsalter, med hvilka- vi sedan den ti
den blifvit riktade; För öfrigt,. om Ho
mer verkligen kände- dem-, kunde han 
dock i sina verser svårligen tala derom."

”Homer säger ingenting om Bern- 
stenens egenskap att draga- till sig lätta 
kroppar.” — ”Det finnes ingenting, som 
bfekräftar den gissningen, att Homer kän
de stenolja, för. att derom. kunna säga nå
got mera.”'

"Ordet metall’ förekommer ej i Ho
mer, men väl verbum цгтаМсао (jag for
skar}.” n ”Нош<?г nämner ej halfmetajU



ler med etfc enda ord.” — ”Jag har i Ho
rners dikter ingenting funnit om det till
stånd, hvari metallerne befinna sig af na
turen. Det är ej en gång frågan .om de 
första försöken af en konstfull bearbetning.” 
— ”Det ar illa, att Homer ej säger oss 
i hyilka förhållanden byteshandeln idka
des med metallerna, hvaraf vi kunde in- 
hemta hvad olika värde man tilläde des
sa metaller.” — ”Homerus säger oss nästan 
platt intet om bly. Några liknelser äro' 
det enda, som den store skalden meddelar 
oss om bly under dess rätta namn.” — 
”Homer säger oss ingenting om försilf- 
ring”,o. s. v.

Detta torde vara ett tillräckligt antal 
exempel för att visa huru det var möjligt 
att skrifva en ”Homero-TVallerianisk Mi
neralogie ” som beständigt kommer att be
hålla sin plats bland den larda appaiaten 
till Homer.

För öfrigt kan man ej nekg., att i 
detta Hr Millins verk linnes en mangd go
da anmärkningar, ehuru de till större de
len skulle passa bättre på alla andra stäl
len än i en Homerisk Mineralogie.

'Något om Franska Författaren 
d’Arnau d.

(TJt.ur Journal des Debate af d- 5 Juli 1820-) 
IDen allt mera tilltagande lycka den nya 
Balletten Clary *) gör, har fört uppmärk
samheten pa det verk, hvarutur den är 
tagen, och hvilket utan tvifve! ar det bä
sta program för Balletten. Clary är en af 
de intressantaste Berättelser i Epre.uves 
du Sentiment, en samling, som har för
lorat mycket af sin nyhet, sedan våra 
konstnärer i romaner och dramer endast 
gravera i sked vatten, men som säkert skall 
åter komma i modet, när vämjelsen lör 
Vanskapade dikter har fört oss tillkaka till 
känslan af det naturliga och sanna. Fe
len i d’Arnauds Berättelser är vidlöftighet; 
hans skildring är alltför omständlig; men

hans stil är alltid klar, ofta elegant. Hatt 
är full af kraft, och hau höjer sig med 
sitt ämne. Det or en fruktbar guldgrufva 
för dramatiska författare, som, efter FIr. 
Milans exempel, förstå att ösa derutur; 
men de måste göra det med en forsigtig- 
het, som här är alltför mycket försum
mad af Ballettens författare, nemligen den 
att utesluta långsamma ställen och sam
mantränga handlingen så, att de intressan
taste situationerna därifrån utgå med kraft.

Föifattaren, Hr. d'Arnau'd, hade pä 
sin långa bana åtskilliga gånger erhållit ve- 
dermalen af hofvets aktning. Utnämnd 
till Ambasåad-Båd i Berlin, förskaffade ho
nom hans rykte som vetenskapsidaaie till
trade till Fredrik den Stores små afton
måltider. Man vet, att etiketten blef å- 
sidosatt i Potsdam och Sans-Souci. Vid 
en af dessa soupeer, under hvilka man 
yttrade sig fritt öfver de allvarsammaste 
ämnen i Moral och Politik , trodde sig nå- 
gre af de närvarande behaga Konungen 
med att skämta öfver grundvalen till reii- 
gionsläran; endast dArnaud teg. Fredrik 
vände sig till honom: ”d'Arnaud” — sade 
hsn — ”säger ingenting; det är ел Capu- 
ciner,” — ”Sire,” svarade d’Arnaud, ”jag 
har alltid älskat den läran, att det gifves 
ett väsende öfver Konungarna.” Detta 
svar behagade Fredrik, och Atheismens 
Professorer förändrade samtalet.

Revolutionen förstörde den förmögen
het d Arnaud hade redligt förvwfvat ge
nom sina embeten och skrifter; men den 
hade ingen makt öfver hans religiösa och 
monarkiska grundsatser. Han fördes till 
Revolurions-Tribunalet; hans ålder och fat
tigdom tillvnnno honpm nåd hos hansbud- 
lar. Han hade undVikit a!t mottaga hjelp 
af alla Frankrikes örättmätiga regeringar; 
den skulle halva förödmjukat honom. Han 
föredrog välgörenhetens frivilliga stöd, 
och han saknade det icke. Detta uppfö
rande, olika förklaradt, ådrog honom be
röm och tadel; men det behölver blott rätt
färdigas hos dem, som icke känna eller 
misskänna hans bevekelsegrunder.*) Pantomim-Ballet af Milon.
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